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Thème (traduction du français vers l’allemand) 

 

Dans tout ce bric-à-brac du rêve, rien n’égalait dans la fascination l’attrait qu’exerçait 
sur moi la bibliothèque. Elle occupait tout un mur, derrière un immense rideau de lourd 
brocart pourpre tissé d’or et d’argent qui s’ouvrait comme un rideau de théâtre. Les 
volumes étaient couverts d’épaisse poussière et de toiles d’araignée, car il était interdit 
aux domestiques d’y toucher : sans doute aussi mon père voulait-il décourager les 
visiteurs d’y mettre le nez.  

Le Temps, qui ne peut souffrir ce qui dure, a contre les livres une dent particulièrement 
féroce. Il craint par-dessus tout ces porteurs de germes, germes d’éternité où les idées 
demeurent vivantes et toujours prêtes à jaillir. Les idées me font parfois penser aux 
graines trouvées sous les glaciers après des millénaires, qui redeviennent fécondes 
dès qu’elles sont rendues à l’air libre et à la lumière, et se remettent à vivre, à 
s’épanouir et à triompher. Mon père me contait comment, certaine nuit, tiré de son 
labeur par un grattement suspect et s’approchant des parchemins, il avait surpris du 
Temps les insectes rongeurs, que l’on peut voir courir aussi sur les cadrans des 
montres. Il lui avait fallu, me disait-il, faire appel aux plus hautes instances de la 
Hiérarchie pour les faire fuir. 

Ce danger qui menaçait de si fabuleux trésors me donnait de graves soucis. Souvent, 
n’arrivant pas à m’endormir, je me levais, me glissais dans la bibliothèque et, armé 
d’un solide gourdin, montais auprès des livres une garde vigilante. J’avais déjà sept 
ans, l’âge des héros sans peur et sans reproche, et je savais que les vieilles forêts de 
Lavrovo attendaient de moi que je fusse digne de toutes les belles histoires qu’elles 
m’avaient murmurées. J’attendais ; le Temps ne venait pas ; il savait à qui il avait 
affaire ; mes yeux se fermaient ; des chevaliers errants passaient sous mes paupières 
dans leurs armures d’argent et me saluaient en baissant leurs lances […]. 

 

Romain Gary, Les Enchanteurs, Paris, Gallimard, 1973. 
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Version (traduction de l’allemand vers le français) 

 

Es ist ein stilles Geschäft, gebettet in viele Stunden untätigen Wartens, diskret sogar 
in seinen raren spektakulären Momenten. Keith und ich hausen, so unauffällig 
dergleichen möglich ist, auf einem jener Schrebergartengelände, von denen es rund 
um unsere bauwütige Hauptstadt noch immer Dutzende gibt. David, unser 
Lehrmeister, der nicht mehr bei uns ist, hat vor Jahr und Tag eine Doppelparzelle 
gepachtet. Dort waren irgendwann vor unserer Zeit zwei bescheidene Leichtbaulauben 
durch einen dünnwandigen, fensterlosen Holztrakt zu einem einzigen Gehäuse 
verbunden worden. 

Als wir noch zu dritt sein durften, als Davids feste Hand uns führte, bewohnte er das 
kleinere, ziegelrot gestrichene Häuschen, während Keith und ich uns das nur ein wenig 
größere, ockerfarbene teilten. Aber im zurückliegenden Herbst, nach einem Jahr stetig 
schwindender Hoffnung, war mir und Keith klar geworden, dass es in Zukunft zu zweit 
weitergehen musste, und als der Ältere von uns beiden zog Keith hinüber in Davids 
einstige Behausung. 

Dort pochte es vorgestern Vormittag an die Tür. Keith war mit den Zimmerpflanzen 
beschäftigt, die uns Master David hinterlassen hat. Wächsern glatt und stocksteif, 
jedes der stängellosen Blätter wie die Klinge eines Messers aus der Erde gereckt, 
ähneln sie mehr Skulpturen denn Lebewesen, aber auch jetzt im Winter brauchen sie 
Helligkeit und ein wenig Wasser, um zu gedeihen. Keith stellte das Gießkännchen ab 
und öffnete die Tür. Die Code-Frage, die Nicht-Eingeweihte für einen kurios 
ehrerbietigen Gruß halten müssen, wurde mit der Code-Antwort bedacht, die aus den 
gleichen, nur anders gereihten Wörtern besteht. Keith rief nach mir, und wir setzten 
uns unter dem Plexiglasoberlicht des Verbindungstrakts mit unserem Gast zusammen. 

Es ist ausnahmslos die Regel, dass man sich über einen Mittelsmann an uns wendet, 
und wir sind sicher, dass diese Mittelsmänner Juristen sind. Seit David mich anlernte, 
habe ich mehr als ein halbes Dutzend von ihnen kennengelernt. Klischeehaft 
ausgekocht wirkende Kerle waren darunter, schmierige alte Advokaten, wie einem Film 
entsprungen, aber auch flinkäugige, nervös fit wirkende Jünglinge. Nur die Kundigkeit 
in den sachlich wie rechtlich maßgeblichen Fragen machte sie einander ähnlich. 

 

Georg Klein, »David zu Ehren« in Im Bienenlicht. Erzählungen, Hamburg, Rowohlt, 
2023 
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